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N3OMOP®U3M U AJTTOMOPPU3M AJUTIETOPUYECKUX
DPA3EOJIONMM3MOB B N’EPMAHCKUX A3bIKAX
(Ha maTepuane aHrnmMMUCKOro, HEMELIKOro U LUBEACKOro $i3blKOB)

CrtaTbsl NocesilleHa OCHOBaHHOMY Ha METOAMKE MOAENUPOBaHUS CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOMY aHa-
N3y COOTHOCUMbIX (hpa3eoNiormyecKux eauHuUL, B Tpex repMaHCKuX si3blkaX, KOTOpPbI NOKa3blBaeT, YTo
cneuudmka 3HaKOBOro CTPOEHUSI annieropuyeckon ppaseonormyveckon eauHuubl (ADE) 3akniouvaercs B
ee aCMMMEeTPUUYHOCTU, pa3HOOOBpasun cuTyaTUMBHbIX CMbICIOB B paMKax oblero abcTpakTHoro 3Hade-
HUSl, BepTUKaNbHOM M30Mop3mMe coO6CTBEHHO (hpa3eoNiorM4yeckon eguHULbl U ee BHYTPEeHHeN hopMbl.
YHuBepcanbHbI XapaKTep 3TOro SIBNeHUs NMOATBEPXXAAETCS FOPU3OHTaNbHbIM, WU MEXbS3bIKOBbIM,
n3oMop(hpu3MOM COOTHOCUMBLIX y4yacTKoB ¢hpaseonoruun. Annomopcusm conoctasnsembix ADE B Tpex
repmMaHCKux si3blkax MpPOSsIBASIETCS Ha YPOBHE UX reHeTUYecKoro npororuna.

OpHo U3 aKTyaIbHBIX TPOOJIEM COBPEMEH-
HOI JIMHI'BUCTHKU SIBJIsieTCs ITpobiemMa conoc-
TaBUTEJIbHOI'O U3YyUYEHUS MUKPO- U MaKpPOCHUC-
TeM (ppazeonornn. 3amada JaHHON pabOTHI CO-
CTOMT B BBISIBJICHMH U30MOP(HBIX U aJTIOMOP-
(bHBIX YepT B MOACUCTEMAX AJJIETOPUUYECKUX U
MeTadOopHIECKUX (Hpa3eoIOTU3MOB B TPEX CO-
BPEMEHHBIX T€PMAHCKHUX A3BIKAX: aHTTIUICKOM,
HEMELKOM M LIBEACKOM.

HecomHeHHO, MpoUCX0kAEHNE OCHOBHOM
Macchl (Ppa3eoOrNUecKnX eAMHUIL CBSI3aAHO C
MepEeHOCOM HaMMEHOBaHMS 1o momobwuto [1, c.
32]. Takue @E 00BenUHSIOTCS B CTPYKTYPHO-
CEMAaHTHUYECKUI KJIacC CHMUISITUBHBIX (ppaszeo-
JIOTUYECKUX €UHUII, BKIIOYAIOUINNA TPHU MOA-
KJIacca: aJuleropuueckue, Mmetadopudyeckue u
komnapatuBHble DE, Ka)kA0My U3 KOTOPBIX CO-
OTBETCTBYET COOCTBEHHBIH MoakIacc ppaszeosno-
TUYECKUX MOJETEH, BhIIEISIEMBIN 110 XapaKTe-
Py MOJEIUPOBAHMS NEHCTBUTEIPHOCTU B 3HA-
KoBoOH cTpykType PE.

@dpazeosiornyeckne eIuHUIb MeTadopu-
YECKOTO M KOMIIApPATUBHOTO XapakTepa Heo-
JTHOKPATHO MOABEPTaJINCH TOJPOOHOMY JINHI BU-
CTUUYECKOMY aHAJIM3Y KaK B CUCTEME OTHOTO SI3bl-
Ka, TaK U B COIIOCTaBUTEIIbHOM, MEXbS3bIKOBOM
miaHe. UTo ke kacaercsl aJuleropuueckux (ppa-
3€0JIOTM3MOB, TO OHU UCIIBITHIBAIOT HEAOCTATOK
BHMMAaHMS CO CTOPOHBI JIMHTBUCTOB, KOTOPBIE,
3a peIKUM HCKIIIOUEHHEM, HE OTT PAaHUUUBAIOT UX
ot metadopuueckux OE. Tem He meHee, B pado-
Tax uccienoBareneil (hpa3eoIoruu MmocieIHero
JECATUIIETUSI OTMEYAETCs Psifl CYILLIECTBEHHBIX OT-
JIMYUH aJJIErOpUYecKUX (ppa3eosoru3MoB OT Me-
TaOPUUIECKHX KAK B CTPYKTYPHOM OTHOIIICHUH,
WJIM TIOCTPOEHUU 110 HECKOJIBKO OTIIMUHBIM CXe-
MaM, TaK U B PyHKIIMOHAIIbHOM OTHOIIEHUH, WJT

[0 CBOMCTBY HECKOJIPKO MHAYE MOJIEIUPOBATH
JIEUCTBUTEIIBHOCTb.

OCHOBHOM MTPUUYMHOMN OTIIMYHS aJLIeTOpHUIec-
KOTO 00pa3za OT MeTaOPHUECKOTO SIBJISETCS €T0
ACUMMETPHUYHOCTB. J[e/1o B TOM, 4TO ajuieropu-
YeCcKOe OCMBICIIEHHE 00pa3a COMPOBOKIAETCS Ce-
MAaHTUYECKUM ITEPEHOCOM B UHYIO TEMATHUECKYIO
00J1acTh ¥ Ha MHOM, 00JIee BLICOKHM ypOBEHB a0-
cTpakuuu [2, ¢. 188]. BaxkHoe B 3TOM CMBICIIE Ha-
omonenue nenaetr A.dD. JloceB, KOTOPBI OTMe-
YaeT, YTO «B ITOMTMHHON MeTadope HEBO3MOXKHO
CKa3aTh, KAKOH MOMEHT SIBJISICTCS ITOSICHEHUEM, a
Kako# — nosicHstrom» [3, ¢. 432]. I1pu usBect-
HOM MeTa(hOPUIECKOM COTIOCTABJICHUH ITOXKapa U
3apu OTMEYAETCS paBHOMpPaBUE pepepeHTOoB: To-
Kap MOXKeT ObITh MeTadopoii 3apH, a 3apst — Me-
tadopoii noxapa. Uto kacaercs ajuileropuu, TO
TeMa B Heil Bceraa adcTpakTHa, a 00pa3 KOHKpe-
TeH. K 0/THIM 13 OCHOBHBIX CBOMCTB aJIJIETOPUH,
o MHeHUIo A.D. JIoceBa, OTHOCHTCS €€ CIIOCO0-
HOCTb PAacKaaobleamuvest 8 OecKoHeuHvlil psio, T. €.
MMEThH B IIPUHIIMIIE HEOTPAHUYEHHOE YHCIIO KOH-
KPETHBIX TPAKTOBOK, UJIM 00J1a/1aTh CIOCOOHOC-
THIO K MHOXECTBEHHOW MHTEPIIPETALIN.

Hcnons3zyem mpuemM MpOTUBOTIOCTABIIEHUS
TIOHSATUIN 3HaAYeHUe VI CUMyamuHblli CMbICA IS
MIOSICHEHUSI PA3INYUS MEXKAY 3TUMU JIBYMS BU-
JaMmu obpasHocth. B (ppaseonormueckoit mera-
(ope 3HAUCHKE U CUTYaTUBHBII CMBICI B OCHOB-
HoM coBnafaroT. Hanpumep, anrnutickas OE to
be (all) Greek to smb (10cCI1.: OBITH CILIOIIb I'pe-
YECKUM JJIS1 KOTO-J1.; Ie(pUHUIINS 3HAUSHUS: to be
difficult for someone to understand) [4, c. 137] B
J000M KOHTEKCTE UMEET OJHO U TO e 3Haue-
HUE: «KKUTAKCKasi r(paMOTa, HUYEro HEe TTOHSTHO.
Hewmenikast @E auf (bei) den Ohren sitzen (mocn.:
CHJIETh Ha yIIax; JepUHUITIS 3HAaUeHUs: nicht zu
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horen wollen) Bcerja o3HayaeT «3aTKHYTh YIIH,
HE XOTEeTh CIbIIAThY [5, ¢. 426]. IlIBenckas ®E
att ligga 16k pa laxen (oci.: KJTacTh JIyK Ha JIO-
cochb; neduHuis 3HaueHus: Oka redan stora
svarigheter) [6, c. 726] ipu JTIOOBIX YCTIOBHSIX KOH-
TEKCTa 03HAYAET «yXYALIATh [I0JIOKEHUEY.

st amreropudeckux ppazeonoru3mMoB, B OT-
JYre OT MeTaOPUUECKUX, XapaKTEPHO pa3HO-
oOpa3zue CUTyaTUBHBIX CMBICTIOB B paMKax 00111e-
ro abcrpakTHoro 3HaueHus. Hanpumep, @E anr.
dig a pit for smb., HeM. j-m eine Grube graben, mBen.
griva en grop at ngn (Cp. pyc. KomaTh SIMy KOMY-
J1.), B COOTBETCTBHHU C OIPOCOM HOCUTEJIEH M3Y-
YaeMBIX SI3bIKOB, MOT'YT UMETH HApsAAy C APYTUMHU
CITeTyIOIIINE CUTYaTUBHBIE CMBICIIBI:

a) B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3BIKE:

e My companion hid the printed version of
my paper a few minutes before I was to take the
floor.

e His girl-friend left the door unlocked and it
didn’t take him long to sweep the office clean.

e The secretary appointed the wrong time for
the meeting on purpose.

0) B COBpEMEHHOM HEMELIKOM SI3BIKE:

e Emma versucht seit Jahren, die Stellung zu
kriegen, die du jetzt hast. Paf} auf — wenn du ihr
die geringste Gelegenheit gibst, wird sie alles tun...

e Am Abend stellte sie die Zeiger nach und
jag kam ins Theater zu spit leider.

e Frau Sorge verausgabte viel Geld und
Gesundheit um ihre Son zu enterben. Und seit ihrem
Schlaganfall vor zwei Jahren ist sie ans Bett
gefesselt.

B) B COBPEMEHHOM IIIBEJICKOM SI3bIKE:

e Alla utvdgar var stingda: hon tog med sig
min ldrobok och jag blev kuggad.

e For ett ar sedan Helga rev min biljetten i
stycken och hitintills hon hallar sig pa avstand.

e Viktor 1jog bara en gang och nu for tiden
han &r stindigt rddd for att Simona skall ljuga
honom ocksa.

XapakTep 00pa3HOCTH ANJIErOPUUYECKHUX
(hpaszeoa0TU3MOB CBUICTEIIBCTBYET 00 MX OJIH-
30CTH K TEKCTAM CEHTEHILIMO3HOT O XapakTepa. He
CIIy4ailHO MHOT' M€ U3 HUX 3TUMOJIOTMYECKH BOC-
XOAT K OacHSIM, IpUTYaM U T. I1., BKJItOYas UX B
CBOIO CEMAHTHKY B Ka4eCTBE MOTHUBHUPYIOIIETO
(parmenTa GpoHOBBIX 3HaHWH. Eciu B mpuTUe
MOpajib, KaK IMPaBUIIO, CKPbITA B 00pa3HOil
CTPYKTYpE, U3 KOTOPOI OHA BBIBOAUTCS ITyTEM
YMO3AKIIIOUeHHs], TO B OaCHE MOPaJlb SIBHO BBI-
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pakeHa B BUJE CEHTEHI[MO3HOTO CyxaeHus. B
COOTBETCTBUHU C 3TUM CPEIN AJJIErOPUUYECKUX
(hpaszeon0oru3MoB BBIIENSIFOTCS 1B BUIA:

(a) @F, e0e oyenxa cumyayuu cKpwvima 6 00-
pasze 1 aipecaT BbICKa3bIBaHUS, IPOAHAIU3UPO-
BaB CUTYallUIO, JENaeT BBIBOJ O Pa3yMHOCTH,
1eJIecCO00PA3HOCTH, MOJb3€E U T. I1. JEUCTBUS:

aHrJL to swap horses while crossing the stream,
to cry over spilt milk, to wash one’s hands, to return
to one’s vomit, to hide one’s light under a bushel;

HeM. seine Hinde in Unschuld waschen, etroffener
Hund bellt, das Pferd hinter den Wagen spannen, das
(oder j-s) Licht unter einen Scheffel setzen;

mBes. tva sina hédnder, vinda om till sin spya
(sina spyor), dela ngns lott, att sétta sin lampa (sitt
ljus) under sddesmaéttet (sképpan);

(6) @E, 20e oyenka svipasicena 61O ¢ TOMO-
IIBI0 UMIIEPATUBA U JP. CHHTAKCHYECKHX KOH-
CTPYKIIMIA, MOJAITBHBIX CJIOB, OTPUI[AHUSA U T. II.

anr1. Don’t teach your grandmother to suck
eggs; One cannot run with the hare and hunt with
the hounds; It is too late to lock the stable door
when the horse is stolen; Man cannot live by bread
alone; Pride goes before a fall; He that touches pitch
shall be defiled; They that take the sword will perish
with the sword u ap.

HeM. Einem geschenckten Gaul sieht (guckt)
man nicht ins Maul; Frisch begonnen, halb
gewonnen; Wer vielerlei beginnt, gar wenig Dank
gewinnt; Hochmut kommmt vor dem Fall; Wer das
Schwert nimmt, der soll durchs Schwert
umkommen; Erst wigen, dann wagen u ap.

mBen. Skall 4gget ldra honan virpa; Sila mygg
och svilja kameler; Sopa rent for sin egen dorr;
Overmod foljs av nederlag (Hogmod gér fore fall);
Den som ror vid tjdra flickar ner sig; Alla som
griper till svird skall dodas med (taga till svérd
skola forgoras genom) svird u ap.

Hepenko omgHa u Ta e ¢ppazeoiornaeckast
eIMHUIIA BBICTYIAeT B (popMe CITIOBOCOUYECTAHUS
u B hopMe mpeyioxkenus [7, c. 15; 8, ¢. 48-49]:

aHri. to run with the hare and hunt with the
hounds :: One cannot run with the hare and hunt
with the hounds; to touch pitch without being defiled
2 You can’t touch pitch without being defiled; to
serve two masters :: No man can serve two masters;

HeM. zwei Herren dienen :: Niemand kann
zwei Herren dienen; seine Flecken wandeln :: Kann
ein Panther seine Flecken wandeln?

mBen. att svilja kameler :: Sila mygg och
svilja kameler; att tjédna tvé herrar :: Ingen kan tjdna
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Usomoppnusm un annomopghpmusm anneropuvdeckux )paseosiorn3Mos...

tva herrar; att dndra (forvandla) sina flickar
:: Kan leoparden (pantern) dndra (férvandla)

HnTtepnperarus 371eMeHTOB (hpeiiMa-ClieHaApHSI:

sina flackar? 1 |Aktanter |X v 1

MOXHO C YBEpEHHOCTBIO yTBEPXK-
J1aTh, 4TO IIO CYyTH CBOEMN BCE AJLIETOPHU-

4ecKre ppaseoNOru3Mbl HOCST IIOCTOBUY- (3 [Gykpansmpii [nekto
HBII XapakTep, paBHO KaK U BCe MOCIIOBU- nan

IIBI, TPUHAJICKAIIUe (Gpa3eoIornIecKo-

My GoHay, ecTh asuieropun. He ciydaitno
B.M. CaBuukuii mog4epKuBacT, 4TO
«aaxe ecnu ameropuudeckasi OE He nume-
€T CHHTaKCHYECKOTO KoppensiTa B popme
3aMKHYTOT'O MPEJIOKEHUsI, OHA BCE PaB-

2 |mepeHOCHBI |4enoBeK |[IoMelaeT]|conuanbHo- |[HeaaeKBaTHOE
I1aH JlyXOBHasl [MecCTO]
IIEHHOCTh
MIOMEIIAeT |CBOM CBET, |IOJ MEIIOK,
CBOIO o meddens/
JIaMITy 4eTBEPTb,
T10]] YETBEPHK
4 |nocurens  |somebody |puts his light under a bushel
¢bpazeo- jemand |setzt das Licht [|unter einen
CEMAaHTUKH Scheffel
nagon sdttar sin lampa |under
(sitt ljus)  |sddesmattet
(skiippan)

HO HOCHUT MOCJIOBHYHBIN XapakTep, Io-
CKOJIBKY 3TO CBOWCTBO OIpEEINsIeTCs He
1o opMaIbHOMY, a IO COJIEPKATETLHOMY IIPH-
3HaKy» [9, c. 155].

Crenuduka amneropudeckux (paseoiro-
TU3MOB COCTOHT B TOM, YTO OHH CITIOCOOHBI MO-
JIEIIMPOBATh OCHOBHYIO POJIEBYIO CTPYKTYPY Lie-
JIOTO KJ1acca 0603HayaeMbIx cutyauuid. MIx o6-
pas3Hasi OCHOBA MOCPEACTBOM KOMITPECCHH OT-
pakaeT CIOKETHBIN peiiM OacHH, MPUTUH U TIP.
Anneropuueckne OF, kak nmpaBuiio, o6o3Haqa-
I0OT MHOTOPOJIEBbIE CUTYAIIMH ACHCTBUTEIHHO-
ctu. OCHOBaHUE CpaBHEHUS aJJIETOPHYECKON
(bpaszeonornueckon eAUHUIBI OTINYAETCS CIe-
IYIOIIMMHU XapaKTepUCTUKAMU: a) OOLIMPHOC-
Th10, 0) 3HAUNTETHLHOMN CTEMEHBIO OTPAKEHHOC-
TH Ha TTIOBEPXHOCTHOM YPOBHE, B) BKIIFOUCHUEM
CYIIIECTBEHHBIX IIPU3HAKOB 00pa3a U TEMBL.

PaccMoTpuM CTPYKTYpy aJlieropuyecKoit
@F anri. to hide one’s light under a bushel, Hem.
das (oder j-s) Licht unter einen Scheffel setzen,
mBed. att sdtta sin lampa (sitt ljus) under
sddesmattet (skdppan), KOTOpast MOXET OBITh
OIMCaHa cJeayIoIUM 00pa3oM:

Dpeitm
HEIIEJIECOOBPA3BHOE JENCTBUE

OcHoBaHUE CpaBHEHUS:

1. Ucxonnoe monoxenue aen: x BIIAJLE-
ET v [uennocts]; ECJIU (x PABBUBAET v) TO
(x TPUOBPETAET A [0oJiee BBICOKYIO IICH-
Hocth)); X YBEXXJIEH (x OTKA3BIBAETCA)
(x PA3BBUBAET v)); HEBEPHO (YBEX/IE-
HUE x).

2. Hevicteue x: X JOCTABJIAET v B 1.

3. Cneacraue: X He [IPUOBPETAET A.

4. BriBog-onenka: HELHIEJTECOOBPA3-
HO (IEVCTBUE x).

B MeXbs3bIKOBOM ILTAHE, T. €. C TOUKHU 3pe-
HUSI TOPU3OHTAIBHOTO COTIOCTABIICHUS 3JIEMEH-
TOB CTPYKTYpbl ajuteropuueckux @E, paccmat-
puBaeMasi MOJIeNIb XapaKTepu3yeTcs n3oMopd-
HBIM CTPOEHHMEM B TPEX M3Y4aeMbIX S3bIKax. AJl-
JIOMOP(U3M IPOSBISETCS HA YPOBHE 00pasa co-
MOCTABIIIEMbIX (PPA3EOTIOTUUECKUX SUHULL, T. €.
Ha YpOBHE MX T'€HETHUYECKOTO MPOTOTHUIIA U BbI-
pakaeTcsl B BAPbUPOBAHUY JIEKCUUECKUX KOMITO-
HEHTOB c6em, JIAMNA B TIO3ULMH V U B BAPbUPOBA-
HUU JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB MeuloK, uieq-
env, vemsepmo, uemeepux B O3UIUN 1.

CorocTaBiieHNE 3JIEMEHTOB CTPYKTYPhI
A®DE B BepTUKAJIBHOM IUIaHE JEJAeT OYEBU/I-
HBIM BBICOKYIO CTeIleHb a0CTPaKTHOCTH (hpase-
oyiornueckoro 3HaueHus (Sdeiika 2) mo cpas-
HeHUto ¢ oOpasHoil ocHoBoil DE (Sueiika 3).
T. e. ¢ppazeosornyeckoe 3HaU€HUE €CTh HE
CTOJIbKO COOCTBEHHO 3HA4€HUE, CKOJBKO npa-
BUA CO0EPICAMETLHOO BAPLUPOBAHUSI CMBICITOB
B KOHKPETHBIX PEUEBBIX CUTYAIMSIX, THBAPHAHT
CMBICIIOB, MX cXeMaTuueckuii oopaser. Komu-
YECTBO CMBICITIOB, KOTOPBIE MOTYT PacCIioyIaraTh-
sl B MOCNEAYIOUIUX SUeiiKax MOJIEIHN paccMart-
puBaemoii @E, npakTUUECKU HE OTPAHUYEHO:

CutyaTuBHbIN cMBbICH 1:

X \ 1
03T KJIaJieT CTHXH O] CYKHO
CUTyaTUBHBIN CMBICIT 2:

X \'% 1

CKpHITIay OTIIPABIISIET CKPHIIKY B JIoM0apx

CuTyaTUBHBINA CMBICT 3:

X \ 1

XYIOKHHUK HeceT MOJBOEpT Ha PBIHOK
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CuTyaTuBHBINA CMBbICT 4:

X \Y 1
Ky3Hell BBIOpachIBaeT MOJIOT Ha CBAJIKY
CuTyaTUBHBINA CMBICI 5:
X \ 1
HUILTFIO3UOHUCT caact PEKBU3UTLIL Ha CKJI1aJ]

BepTtukanbHoe comocTaBlieHHE YPOBHEH
ctpykTypsl OF nenaer oueBUIHBIM TOT (QaKT,
YTO KQKJOMY U3 JIEMEHTOB 0OPa3HOI OCHOBBI
COOTBETCTBYET OJIHA JIEKCEMa C MEePEHOCHBIM
3HayeHueM. To ecTh crnenuduka 3HaKOBOTO
CTPOCHHS aJIETOPUUYECKUX (Pa3eoTOTU3MOB
(byHKIIMOHATHEHO O0YCIIOBJIEHA: OHA OTpEAeIs-
etcst TeM, uto ADE n3omopdHO MoaenupyoT
Ty WJIA UHYIO PEabHYIO TUIIOBYIO CUTYAIIHIO.

OtmetuM, uto amuteropuyeckre OF xapax-
TEPU3YIOTCS OOJIBIION PACTPOCTPAHEHHOCTHIO B
TpeX U3ydaeMbIX si3bIkax. B ucciuemyeMmom mate-
puane aymeropuyeckue PFE coctaBisitoT 65% ot
00111ero KOJIM4ecTBa CUMUJISITUBHBIX (hpa3eosio-
TU3MOB B aHTJIMHCKOM $i3bIKe, 61% — B Hemell-
KOM SI3bIKE U 59% — B IIBEJICKOM, HATIPUMED:

aHri. to sell one’s birthright (for a mess of
pottage) — MpoAaTh MPaBo MEPBOPOJICTBA 34 Ue-
YEeBUYHYIO TOXJIEOKY, to teach one’s grandmother
to suck eggs — He yuu y4eHOro, to cast one’s bread
upon the waters — TyckaThb XJ1e0 TI0 BOAaM;

HeM. j-s Erstgeburt (fiir das Linsengericht)
verkaufen — mpoaaTh paBo NMEPBOPOICTBA 32 Ue-
YeBUYHYIO ITOXJIeOKy, den Hund nach Bratwiirsten
schicken — mycTuTh KO311a B oropo/, das Brot iiber
das Wasser fahren lassen — myckaTth Xj1e0 110 BO-
aam;

mBen. att sidlja sin forstfodslorétt (for en
linssoppa) — TpoaTh MPaBO MEPBOPOACTBA 3a
YeueBUIHYIO MMOXJIEOKY, (inte) att skada given hist
i munnen — (HE) CMOTPETh JAPEHOMY KOHIO B
3yO#l, skjuta sparvar med kanon — cTpensars us
MyIIKU MO0 BOpoObsM, att sdtta bocken till
tridgardsmaistare — MyCTUTH KO3J1a B OTOPOJI, att
sinda sitt brod Gver vattnet — myckaTh Xi1e0 1o
BOJIaM W MH. JIp.

ConocTaBUTENbHBINA CTPYKTYPHO-CEMAHTH-
yeckuit ananmn3 ADE mo3BosisieT yTBEpXKIATh,
YTO AJJIETOPUH CO3/IAI0TCS HE B LIEJISIX COOCTBEH-
HO JKUBOIIMCAHUST HEKOM IICHHOCTH, 4 CKOpee B
LIEJISIX UJLTIOCTPAITNH KaKOW-TM00 abCcTpakTHOM
ujeu, T. e. y ayuteropuieckux @E Beipazutenb-
Hast QYHKIUS JOMUHUPYET HAJT N300 pa3uTelb-
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HOM. AJIErOpHsi MOJIEIIUPYET HE CTOJIBKO 00-
pa3Hble AeTajid, CKOJBbKO OOLIYI0 CTPYKTYPY
KJ1acca 0003HayaeMbIX 00bEKTOB / peepeHTOB
W, TIPUTTUCHIBASI AaKTAHTAM POJIEBbIe (PYHKITUH,
pOXAaeT B CO3HAHUM aapecaTa OlpeaeIeHHbIN
MOJIyC OCMBICIIEHUSI 0ObEKTA.

Uro kacaercs MeTaoprueckux ¢ppaszeosio-
TUYECKUX EMHUII, TO OHH, B OTJIMUUE OT ajlie-
TOPUYECKHX, UMEIOT MEHBIIIEe 0 00bEMY OCHO-
BaHUE MEpPEHOCca, B KAUECTBE KOTOPOTrO MOTYT
CIIy>KUTb HECYIIECTBEHHBIE C ITIOHATUHHOMN TOY-
KM 3pEHUs ceMaHTHUecKue mpuszHaku. [1o3To-
My M®DE 061agar0T MEHbLINM MOTEHLMATIOM
MO/JIETUPOBAHUS IEHCTBUTEILHOCTH IO CpaBHE-
Huto ¢ ADE. V metadpopuueckux OF n3o6pa-
3UTeNNbHAS QYHKIIUS JOMUHUPYET HaJl BEIPA3H-
TETbHOM: OHU CKOPEe MO TYEPKUBAIOT KUBOTIUC-
HBIE JIeTaIu 00BEKTa, YeM BBIPAXKAIOT €0 IO-
HATHIHYIO CYIITHOCTb, T. €. UX Ha3HAYCHHUE — HE
OOBSICHATH U NTOYYATh, 4 TIOKA3BIBATD, ITOUEP-
KUBAaTh, )KUBOIHCATh CBOEOOpa3ue 00BbEKTA:

aHrI1. cut smb off with a shilling (oTmenutsb
KOTO-TO C IMUJUTMHTOM) — JIUIIIUThL HACJIE/ICTBA,
to take the wind out of smb’s sails (JIUIUTH BeT-
pa YbK-J1. mapyca) — ocaauTh KOTO-I., to have a
bee in one’s bonnet (MMeTh MTYETy B YSTTUMKE) —
HOCHUTBCS C HaBSI3UMBOM HeeH, to take a leaf out
of smb’s book — roapaxaTb KOMY-J1.;

HeM. j-m Sand in die Augen streuen (ChIIaTh
KOMY-TO TIECOK B IJ1a3a) — BTUPATh OYKU KOMY-
1., mit den Wolfen heulen (BMecTe ¢ BoJIKaMHu
BBITH) — IPUCOCAUHSATHCS K MHEHUIO OOJBIITHUH-
CTBa II0 cooOpakeHUsIM BhITOoAbI, den Stier bei
(an) den Hornern fassen (packen) — B34Th ObIka
3a pora, sich (D) von j-m die Kastanien aus dem
Feuer holen lassen (I03BOJIITh KOMY-JI1. TACKATh
TS ce0sl KaIlITaHbl U3 OTHS) — Uy)KUMH PyKam
JKkap 3arpebaTh;

mBes. att stro salt i sdren (CBIITaTh COJIb Ha
paHy) — yXyAllaTh MOJIOKEHHE, sitta myror i
huvudet pa ngn (ITOMeCTUTH MypaBbEB KOMY-TO Ha
TOJIOBY) — 03aa4MTh KOTO-J1., Sitta sig pa sina hga
héstar (ycecTbCsl HA CBOETO BBICOKOTO KOHSI) — 3a-
BaKHUYATb, att fa spark (moTyunTh MUHOK) — paze.
OBITH YBOJICHHBIM C paboThl, ha en gas oplockad
med ngn (MIMeTh Tycsl HEOOIIUITAHHBIM KEM-J1.) —
3aTauTh OOWTy Ha KOTO-JI., UMETh 3y0 Ha KOTO-JI.

Cpenun Metadopudeckux (ppaszeonormyec-
KUX eIMHUI] UMeeTcsl 0O0NbIoe KOJIUIYECTBO
MEXbBSI3bIKOBBIX 3KBHBaJIeHTOB [10, c. 21], uTo
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CBUIETEIBCTBYET 00 YCTOMUMBOCTU TOPU3OH-
TaJIbHOTO U30MOp(H3Ma JaHHON MOJIEINH:

a) aur. to fish in muddy (troubled) waters,
HeM. im triiben fischen, mBen. att fiska i grumligt
vatten (JJOBUTb pbIOy B MYTHOH BOJE) — 3aHU-
MAaTbCsl HEPUATHBIM, CYETHBIM JIETIOM;

0) aHri. to make bricks without straw, HeM.
Ziegel ohne Stroh machen, mBen. att sl tegel utan
halm (nenath KUpNU4YK O0€3 COJIOMBI) — HAUMHATH
JIeJ10, HE UMesl IOCTATOYHBIX OCHOBAHUM;

B) aHIJI. to catch at a straw, HeM. sich an einem
Strohhalm klammern, mBen. att gripa (som en
drunknande) efter ett halmstra (yxBaTUTBCS 3a CO-
JIOMUHKY) — UCIOJIb30BaTh HUYTOXKHYIO BO3-
MOJKHOCTB JUISI CITACEHMS] CUTYaLINH;

r) aHri. to take smth with a pinch (grain) of
salt, mBen. ta ngt med en nypa salt (BocipuHu-
MaTb YTO-TMOO CO HIETTOTKOM COJIN) — TOHUMATh
He OYKBaJIbHO, OTHOCUTBCS C JIOJIEH UPOHUU K
4yeMy-JI. 1 MH. Jp.
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